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KURZE BEGRÜNDUNG

HINTERGRUND

1. Gemäß den Schlussfolgerungen des Vorsitzes anlässlich des Europäischen Rates von 
Tampere im Oktober 1999, die vom Haager Programm bekräftigt und vom 
Europäischen Rat von Brüssel im November 2004 angenommen wurden, soll ein 
gemeinsames Europäisches Asylsystem kurzfristig eine klare und praktikable Formel 
für die Bestimmung des Staates beinhalten, der für die Prüfung von Asylanträgen 
zuständig ist, ferner gemeinsame Mindestbedingungen für die Aufnahme von 
Asylbewerbern und die Annäherung der Bestimmungen über die Zuerkennung und die 
Merkmale der Flüchtlingseigenschaft. Hinzukommen sollten ferner Vorschriften über 
die Formen des subsidiären Schutzes, die einer Person, die eines solchen Schutzes 
bedarf, einen angemessenen Status verleihen.

2. Die Kommission legte ihren ersten Vorschlag für eine Richtlinie1über Mindestnormen 
für Verfahren in den Mitgliedstaaten zur Zuerkennung oder Aberkennung der 
Flüchtlingseigenschaft im September 2000 vor. Am 20. September 2001 nahm das 
Europäische Parlament den Bericht Watson an, der den Kommissionsvorschlag mit 
106 Änderungen billigte. Die Verhandlungen im Rat führten nicht zu einer Einigung 
auf der Basis dieses Vorschlag, weshalb der Europäische Rat die Kommission im 
Dezember 2001 in der Erklärung von Laeken aufforderte, einen geänderten Vorschlag 
einzureichen.

3. Der geänderte Richtlinienvorschlag wurde am 18. Juni 20022 vorgelegt. Nach fast 
zweijährigen Verhandlungen einigte sich der Rat auf einen „allgemeinen Ansatz“3 und 
beschloss, das Europäische Parlament erneut zu konsultieren, was am 19. November 
2004 geschah. Die in dieser Stellungnahme vorgeschlagenen Änderungsanträge 
beziehen sich deshalb auf den vom Rat gemäß seinem „allgemeinen Ansatz“ 
geänderten Richtlinienvorschlag.

4. Die Richtlinie wird gemäß Artikel 63.1 d) EUV im Rahmen des Verfahrens der 
Konsultation des Parlaments vom Rat einstimmig angenommen. Nach der Annahme 
dieser Richtlinie werden gemäß Artikel 67 EUV alle Rechtsvorschriften in diesem 
Bereich im Rahmen des Mitentscheidungsverfahrens vom Rat per 
Mehrheitsentscheidung angenommen.

5. Die Verfasserin der Stellungnahme ist der Auffassung, dass sich die Stellungnahme 
des Entwicklungsausschusses auf die Bereiche beschränken sollte, die gegebenenfalls 
seine Zuständigkeit betreffen, also beispielsweise den politischen Dialog mit 
Entwicklungsländern, die Förderung demokratischer Werte, verantwortungsvolles 
Regieren und Menschenrechte in Entwicklungsländern sowie Themen im 
Zusammenhang mit dem AKP-EU-Partnerschaftsabkommen.

  
1 KOM(2000)0578.
2 KOM(2002)0326.
3 CSL 14203/04 vom 9. November 2004.
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6. Aus diesem Grund befasst sich die Stellungnahme des Entwicklungsausschusses nicht 
mit den eher technischen Aspekten der Richtlinie, da sie die unmittelbare 
Zuständigkeit des federführenden Ausschusses für bürgerliche Freiheiten, Justiz und 
Inneres betreffen.

7. An dieser Stelle möchte die Verfasserin der Stellungnahme darauf hinweisen, dass der 
im Sinne des vom Rat am 29. April 2004 angenommenen „allgemeinen Ansatzes“ 
geänderte Vorschlag der Kommission einen erheblichen Rückschritt gegenüber dem 
ursprünglichen Vorschlag und den von der Kommission selbst formulierten Zielen 
darstellt: „Vorrangiges Ziel dieser Richtlinie ist die Schaffung eines Mindestrahmens 
in der Europäischen Gemeinschaft für die Verfahren zur Bestimmung der 
Flüchtlingseigenschaft, der sicherstellt, dass kein Mitgliedstaat einen Asylbewerber 
ausweist oder in irgendeiner Weise an die Grenze der Gebiete zurückführt oder 
zurückweist, wo sein Leben oder seine Freiheit aus Gründen der Rasse oder Religion, 
Staatsangehörigkeit, Zugehörigkeit zu einer bestimmten sozialen Gruppe oder 
aufgrund einer politischen Ansicht gefährdet wäre“1.

8. Die Verfasserin der Stellungnahme möchte die Aufmerksamkeit der Mitgliedstaaten 
auf den Umstand lenken, dass der vom Rat angenommene „allgemeine Ansatz“ ihnen 
die Möglichkeit der Abweichung von nahezu allen Bestimmungen einräumt, vor allem 
von den in Kapitel II der Richtlinie (Artikel 24) festgelegten Grundsätzen und 
Garantien. Damit werden die Rechte und Garantien der Asylsuchenden ausgehöhlt; 
Beschwerden könnten dann womöglich stets als unzulässig abgelehnt werden. Die 
Verfasserin der Stellungnahme hat beschlossen, in diesem Stadium des Verfahrens 
keine Änderungsanträge dazu einzureichen, da dies wesentliche technische 
Änderungen zur Folge hätte, die bei anderen Ausschüssen (wie LIBE oder JURI) 
besser aufgehoben sind. Sollten diese Ausschüsse diese Punkte jedoch nicht 
berücksichtigen, so erwägt die Verfasserin der Stellungnahme, sie zu einem späteren 
Zeitpunkt in Form von Änderungsanträgen entweder im Entwicklungsausschuss oder
im Plenum einzureichen.

GROZĪJUMI

Attīstības komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Pilsoņu brīvību, tieslietu un iekšlietu 
komiteju savā ziņojumā iekļaut šādus grozījumus:

Komisijas ierosinātais teksts2 Parlamenta veiktie grozījumi

Grozījums Nr. 1

  
1 KOM(2002)0326.
2 ABl. C ## vom ##, S. ##.
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3. panta 1. punkta a) daļa (jauna)

a) Šo direktīvu ievieš un iestrādā 
dalībvalstu tiesību aktos, atbilstīgi ievērojot 
cilvēku pamattiesības un principus, kas kā 
vispārēji Kopienas tiesību principi īpaši 
atzīti Eiropas Savienības Pamattiesību 
hartā. Tiek ievērotas starptautiskās tiesības 
un Apvienoto Nāciju noteikumi.

Pamatojums

Jāuzsver vajadzība ievērot cilvēku pamattiesības, īpaši atsaucoties uz ES Pamattiesību hartu, 
kā arī saistības, ko uzliek visi spēkā esošie starptautiskie tiesību akti, ārpus II sadaļas 
(saskaņā ar virkni atkāpju).

Grozījums Nr. 2
3. panta 1. punkta b) daļa (jauna)

b) Šo direktīva ievieš un iestrādā 
dalībvalstu tiesību aktos, atbilstīgi ievērojot 
visas spēkā esošās ES un dalībvalstu 
starptautiskās saistības, jo īpaši Ženēvas 
Konvenciju, un partnerības un sadarbības 
nolīgumus, kas noslēgti ar trešām valstīm

Pamatojums

Skatīt grozījumu Nr. 1.

Grozījums Nr. 3
5. panta 5. a punkts (jauns)

5. a Dalībvalstis nodrošina, lai katra 
persona, kas vēlas pieteikties kā patvēruma 
meklētāja, nekavējoties saņemtu izsmeļošu 
informāciju par šo procedūru, viņa/ viņas 
tiesībām un saistībām un tieši patvēruma 
meklētāja/meklētājas valodā.
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Pamatojums

Svarīgi ir nodrošināt tiesības saņemt izsmeļošu informāciju pretendentam saprotamā valodā, 
kas pārliecina par procedūras taisnīgu piemērošanu.

Grozījums Nr. 4
15. panta 2. punkta c) daļa

c) precējies/ precējusies vai ir bijis 
precējies/ bijusi precējusies.

svītrots

Pamatojums

To, ka nepilngadīgais ir precējies vai ir bijis precējies nekādā ziņā, nevar uzskatīt par 
brieduma pazīmi. Tas īpaši attiecas uz dažām jaunattīstības valstīm, kur ļoti jaunu meiteņu 
piespiedu laulības ir ierasta parādība.

Grozījums Nr. 5
17. panta 1. punkts

1) Tas, ka persona ir patvēruma meklētājs, 
nav vienīgais iemesls, kāpēc Dalībvalsts to 
apcietina.

1) Tas, ka persona ir patvēruma meklētājs, 
nav iemesls, kāpēc Dalībvalsts to apcietina.

Pamatojums

Patvēruma pieprasījums nevar būt apcietinājuma pamats.

Grozījums Nr. 6
30. panta 2. punkts

2. Rīkojoties saskaņā ar Komisijas 
priekšlikumu un pēc konsultācijas ar 
Eiropas Parlamentu, Padome ar kvalificētā 
vairākuma balsojumu var grozīt vienotā 
minimālā saraksta balsu skaitu, pievienojot 
vai izslēdzot trešās valstis saskaņā ar II 
pielikumu. Komisija izskata jebkuru 

2. Rīkojoties saskaņā ar EK līguma 251. 
pantā noteikto procedūru, Padome var 
grozīt vienoto minimālo sarakstu, 
pievienojot vai izslēdzot trešās valstis 
saskaņā ar II pielikumu. Komisija izskata 
jebkuru Padomes, kādas dalībvalsts vai 
Eiropas Parlamenta izteikto pieprasījumu, 
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Padomes vai dalībvalsts izteikto 
pieprasījumu, lai tā iesniegtu priekšlikumu 
par vienotā minimālā saraksta grozīšanu.

lai tā iesniegtu priekšlikumu par vienotā 
minimālā saraksta grozīšanu.

Pamatojums

Šī grozījuma mērķis ir pilnībā integrēt Eiropas Parlamentu turpmākajos lēmumos par trešo 
valstu kā drošo izcelsmes valstu vienotā minimālā saraksta pieņemšanu vai grozīšanu. 
Faktiski saskaņā ar EK līguma 67. pantu pēc šīs direktīvas apstiprināšanas turpmākie lēmumi 
jāpieņem ar koplēmuma procedūru. Jautājumam par trešo valstu kā drošo izcelsmes valstu 
vienotā minimālā saraksta pieņemšanu vai grozīšanu nav jākļūst par izņēmumu, kaut arī tas 
ir jūtīgs jautājums, un tādēļ Eiropas Parlamentam jābūt pilnībā iesaistītam saraksta 
pieņemšanā un grozīšanā.

Grozījums Nr. 7
30. panta 3. punkts

3. Izsakot priekšlikumu saskaņā ar 1. un 2. 
punktu, Komisija izmanto no dalībvalstīm 
iegūto informāciju, savā rīcībā esošo 
informāciju un, ja vajadzīgs, informāciju no 
ANO Augstās bēgļu komisijas, Eiropas 
Padomes un citām nozīmīgām 
starptautiskām organizācijām.

3. Izsakot priekšlikumu saskaņā ar 1. un 2. 
punktu, Komisija izmanto no dalībvalstīm 
un Eiropas Parlamenta iegūto informāciju, 
savā rīcībā esošo informāciju un, ja 
vajadzīgs, informāciju no ANO Augstās 
bēgļu komisijas, Eiropas Padomes un citām 
nozīmīgām starptautiskām organizācijām.

Pamatojums

Skatīt grozījumu Nr. 6.

Grozījums Nr. 8
30. panta 4. punkts

4. Gadījumā, ja Padome pieprasa Komisijai 
iesniegt priekšlikumu par kādas trešās valsts 
izslēgšanu no vienotā minimālā saraksta, tad 
dalībvalstu pienākums attiecībā uz šo trešo 
valsti, ievērojot 30. B panta 2. punktu, tiek 
atcelts, sākot no dienas, kas seko pēc 
Padomes lēmuma, ar ko pieprasa šādu 
iesniegšanu.

4. Gadījumā, ja Padome vai Eiropas 
Parlaments pieprasa Komisijai iesniegt 
priekšlikumu par kādas trešās valsts 
izslēgšanu no vienotā minimālā saraksta, tad 
dalībvalstu pienākums attiecībā uz šo trešo 
valsti, ievērojot 30. B panta 2. punktu, tiek 
atcelts, sākot no dienas, kas seko pēc 
Padomes lēmuma, ar ko pieprasa šādu 
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iesniegšanu.

Pamatojums

Skatīt grozījumu Nr. 6.

Grozījums Nr. 9
30. panta 8. punkts

8. Pēc Padomes pieprasījuma Komisija ziņo 
Padomei un Eiropas Parlamentam, vai 
situācija valstī, kas iekļauta vienotā 
minimālā sarakstā, joprojām atbilst II 
pielikumam. Ziņojot Padomei un Eiropas 
Parlamentam, Komisija var iesniegt 
ieteikumus un priekšlikumus, kādi tai šķiet 
piemēroti.

8. Pēc Padomes vai Eiropas Parlamenta
pieprasījuma Komisija ziņo Padomei un 
Eiropas Parlamentam, vai situācija valstī, 
kas iekļauta vienotā minimālā sarakstā, 
joprojām atbilst II pielikumam. Ziņojot 
Padomei un Eiropas Parlamentam, Komisija 
var iesniegt ieteikumus un priekšlikumus, 
kādi tai šķiet piemēroti.

Pamatojums

Skatīt grozījumu Nr. 6.

Grozījums Nr. 10
30. A panta 2. punkts

2. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis var 
saglabāt spēkā esošos tiesību aktus šīs 
direktīvas pieņemšanas laikā, kas atļauj 
valstīm izvirzīt vienotā minimālā sarakstā 
neesošas trešās valstis kā drošās izcelsmes 
valstis, kas izskatīs pieteikumus patvēruma 
piešķiršanai, ja tās piekrīt, ka šo trešo valstu 
personas vispār nav pakļautas:

2. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis var 
saglabāt spēkā esošos tiesību aktus šīs 
direktīvas pieņemšanas laikā, kas atļauj 
valstīm izvirzīt vienotā minimālā sarakstā 
neesošas trešās valstis kā drošās izcelsmes 
valstis, kas izskatīs pieteikumus patvēruma 
piešķiršanai, ja tās piekrīt, ka šo trešo valstu 
personas nav pakļautas:

a) ne vajāšanai Padomes Direktīvas 
2004/83/EK 9. pantā lietotajā nozīmē,

a) ne vajāšanai Padomes Direktīvas 
2004/83/EK 9. pantā lietotajā nozīmē,

b) ne spīdzināšanai, pret šīm personām nav 
bijusi ne necilvēcīga apiešanās, ne 
pazemojoša izturēšanās vai sodi,

b) ne spīdzināšanai, pret šīm personām nav 
bijusi ne necilvēcīga apiešanās, ne 
pazemojoša izturēšanās vai sodi,

c) ne arī jebkāda veida diskriminācijai 
reliģiskās, etniskās, rases piederības, 
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politisko uzskatu vai dzimuma dēļ.

Pamatojums

Vajāšana, spīdzināšana un necilvēcīga apiešanās vai pazemojoša izturēšanās vai soda 
piemērošana ir pietiekami smagas varbūtības. Jāpaziņo „noteikti”, nevis „vispār”, ka trešo 
valstu pilsoņi necietīs ne no viena šāda izturēšanās veida, ja viņu pieteikums tiks noraidīts.

Grozījums Nr. 11
35. A panta 3. punkts

3. Rīkojoties saskaņā ar Komisijas 
priekšlikumu un pēc konsultācijas ar 
Eiropas Parlamentu, Padome ar kvalificētā 
vairākuma balsojumu var pieņemt vai 
grozīt vienoto minimālo sarakstu trešām 
valstīm, kas tiek uzskatītas par drošām 
valstīm 1. punkta izpratnē.

3. Rīkojoties saskaņā ar procedūru, kas 
noteikta EK līguma 251. pantā, Padome 
pieņem vai groza vienoto minimālo sarakstu 
trešām valstīm, kas tiek uzskatītas par 
drošām valstīm 1. punkta izpratnē.

Pamatojums

Skatīt grozījumu Nr. 6.

Grozījums Nr. 12

4) Dalībvalstis nodrošina, ka lēmumu, veicot 
procedūru atbilstoši 2. punktam, pieņem 
piemērotā termiņā. Ja pēc četrām nedēļām 
lēmums nav pieņemts, patvēruma 
meklētājam dod atļauju ieceļošanai 
dalībvalsts jurisdikcijai pakļautajā teritorijā, 
lai varētu izskatīt viņa iesniegumu saskaņā 
ar citiem šīs direktīvas noteikumiem.

4) Dalībvalstis nodrošina, ka lēmumu, veicot 
procedūru atbilstoši 2. punktam, pieņem 
piemērotā termiņā. Ja pēc četrām nedēļām 
lēmums nav pieņemts, patvēruma 
meklētājam dod atļauju ieceļošanai 
dalībvalsts jurisdikcijai pakļautajā teritorijā, 
lai varētu izskatīt viņa iesniegumu saskaņā 
ar citiem šīs direktīvas noteikumiem. Šajās 
ne vairāk kā četrās nedēļās nodrošina 
patvēruma meklētāja tiesības uz 
sazināšanos un vajadzīgo atbalstu un 
palīdzību.



PE 357.673v02-00 10/9 PA\565710LV.doc

LV                           Ārējais tulkojums


	565710lv.doc

